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
 is the continuative use of the conjunction KAI, meaning “And” plus the nominative subject from the masculine plural adjective POLUS, meaning “many.”  Then we have the third person plural aorist active indicative from the verb ERCHOMAI, which means “to come: came.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the action as a fact.


The active voice indicates that ‘many’ produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact and reality.

This is followed by the preposition PROS plus the accusative of place from the third person masculine singular personal use of the intensive pronoun AUTOS, meaning “to Him” and referring to Jesus.  Then we have the additive use of the conjunction KAI, meaning “and” plus the third person plural imperfect active indicative from the verb LEGW, which means “to say: were saying.”


The imperfect tense is a descriptive imperfect, which describes a continuing past action.


The active voice indicates that many produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact and reality.

“And many came to Him and were saying,”
 is the conjunction HOTI, used to introduce direct discourse and translated as quotation marks.  Then we have the nominative subject from the masculine singular proper noun IWANNĒS, meaning “John” and referring to John the Baptist.  This is followed by the conjunction MEN, which indicates a contrast with a following Greek conjunction DE (see the next clause).  The MEN…DE construction is translated “on the one hand…on the other hand.”  Then we have the accusative direct object from the neuter singular noun SĒMEION, meaning “sign, miracle.”
  This is followed by the third person singular aorist active indicative from the verb POIEW, which means “to do, make, perform.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the action as a fact.


The active voice indicates that John produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact and reality.

Then we have the accusative direct object from the neuter singular cardinal adjective OUDEIS, meaning “not one thing” and is used as an adjective, modifying the neuter singular noun SĒMEION, meaning “no miracle.”

“‘On the one hand John performed no miracle,”
 is the adversative half of the MEN…DE construction, meaning “but on the other hand.”  Then we have the nominative subject from the neuter plural adjective PAS, meaning “everything” plus the accusative direct object from the neuter plural relative adjective HOSOS, meaning “that; as much as.”
  Then we have the third person singular aorist active indicative from the verb EIPON, which means “to say: said.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the action as a fact.


The active voice indicates that John produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact and reality.

This is followed by the nominative subject from the masculine singular proper noun IWANNĒS, meaning “John” and referring to the Baptist.  Then we have the preposition PERI plus the adverbial genitive of reference from the masculine singular demonstrative pronoun HOUTOS, meaning “concerning or about this man.”  This is followed by the predicate nominative from the neuter plural adjective ALĒTHĒS, meaning “true.”  Finally, we have the third person singular imperfect active indicative from the verb EIM, which means “to be: was.”


The imperfect tense is a descriptive imperfect, which describes a past continuing action.


The active voice indicates that produces the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact and reality.

“but on the other hand everything was true that John said about this man.’”
Jn 10:41 corrected translation
“And many came to Him and were saying, ‘On the one hand John performed no miracle, but on the other hand everything was true that John said about this man.’”
Explanation:
1.  “And many came to Him and were saying,”

a.  The many here refer to the Jews (and perhaps a few Gentiles) who lived in and around the village of Bethany across the Jordan River in the territory of Perea under the control of Herod Antipas.  Mt 19:2 tells us “large crowds followed Him, and He healed them there.”  Mt 19:1 tells us that these large crowds came from Galilee, and there were probably also Jews from Judea who also followed Jesus there just to listen to Him teach, as the crowds had done in Galilee.


b.  Many people came and heard Him present the gospel and His claim to be the Messiah and to hear Him teach and commented on His person and work.  The people didn’t all say the exact same thing, but John gives us a general idea of what was commonly said by the people who listened to Jesus.

2.  “‘On the one hand John performed no miracle,”

a.  The people who came and listened to Jesus speak made two comments that contrasted.  On the one hand John taught the people, but performed no miracle.


b.  The implication is that Jesus taught the same thing to the people that John had taught, but did perform miracles of healing.  There are no miracles attributed to John the Baptist in Scripture.

3.  “but on the other hand everything was true that John said about this man.’”

a.  The contrast between the Lord’s ministry and the ministry of John the Baptist was not in the teaching, but in the performance of miracles.  Everything that John said about Jesus was summarized by the apostle John in the words he attributes to the Baptist in chapter one.  The teaching of John about Jesus was that:



(1)  He who comes after me is a higher rank than me, because He existed before me.



(2)  The One who comes after me, concerning whom I am not worthy, in order that I might untie the thong of His sandal.



(3)  Behold, the Lamb of God, Who takes away the sin of the world!



(4)  After me comes a Man who has a higher rank than I, because He existed earlier than me.



(5)  I have seen the Spirit, descending like a dove from heaven, and He remained upon Him.



(6)  Indeed I have seen and have testified that He is the Son of God.


b.  This tells us what Jesus said about Himself during this period of time in Bethany across the Jordan; namely, that He existed before John (even though He was born after John), that He was a higher rank than a prophet (and everyone recognized John as a prophet), that He was the Lamb of God who takes away the sin of the world (which indicates that He would sacrifice Himself for the sins of mankind), that the Holy Spirit remained upon Him (indicating His intimate relationship with the other members of the Trinity), and the He is the Son of God.


c.  In effect, Jesus taught that He was the incarnate Son of God who would sacrifice Himself for the sins of others.  John and Jesus both taught the same thing.  Jesus authenticated the message with His miracles.


d.  The people that came to Jesus realized and accepted as true that Jesus was eternal God, that He was the Son of God, that He came into the world as a real man and lived as a real man, that He had come to be God’s final sacrifice for sins.


e.  Commentators’ comments.



(1)  “The evangelist’s notation that, in contrast to Jesus, the Baptizer ‘never performed a miraculous sign’ is particularly significant.  In Judaism prophets were identified by signs.  Such identification of a non-sign-producing servant of God was completely unknown in Jewish sources.  For the evangelist [the apostle John] the Baptizer served as a model of witness who is shown even here not to have competed with Jesus but to have born a witness to him.”



(2)  “Though John never performed a miraculous sign, the people believed his witness about Jesus.  By contrast, the hostile Jerusalem crowd had seen His signs [miracles] and yet disobeyed [did not believe].”



(3)  “The common people continued to seek Jesus, and He continued to minister to them.  It is worth noting that John the Baptist’s witness was still bearing fruit long after he was dead!  His witness to Jesus Christ led many to trust the Savior.  John was not a miracle worker, but he was a faithful witness who pointed to Jesus Christ.”
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